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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism for

International Criminal Tribunals, and the “Order for Submissions”, of 26 September 2016,
the Registrar brings the following information to the attention of the Single Judge.

2. The Registrar hereby notifies the Single Judge that a Decision appointing an amicus curiae in

the present matter is being filed contemporaneously with this Submission.
3. The Registrar remains at the Single Judge's disposal should further information be required.

Respectfully submitted,

John Hocking
Registrar

Dated this 10" day of October 2016
At The Hague,
The Netherlands.

' Prosecutor v. Gérard Ntakirutimana, Case No. MICT-12-17-R108.1, “Order for Submissions”, public, 26 September
2016.
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